
ACUERDO DE COOPERACiÓN

PARA lA CONSTRUCCiÓN DE INFRAESTRUCTURA

EN MATERIA DE COMUNICACIONES

ENTRE El GOBIERNO DE lA REPÚBLICA ARGENTINA

Y El GOBIERNO DE lA REPÚBLICA POPULAR CHINA

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República
Popular China, en adelante "las Partes",

CONSIDERANDO que existen lazos de amistad y entendimiento que
prevalecen entre arnbos países,

DESTACANDO la cooperación bilateral en todas las áreas relevantes en
materia de comunicaciones en ambos paises,

Acuerdan lo siguiente:

ARTíCULO 1

Este acuerdo tiene por finalidad promover la cooperación para la
construcción de infraestructura en materia de comunicaciones entre los dos
países, basados en principios de solidaridad, reciprocidad, complementación,
respeto mutuo por la soberanía en concordancia con la correspondiente
legislación interna y las disposiciones del presente documento.



ARTíCULO 2

la Cooperación conforme a este Acuerdo deberá ser llevada a cabo en
la? siguientes modalidades:

• Desarrollar e implementar proyectos de infraestructura en materia de
comunicaciones;

• Preparar estudios y proyectos para la modemización y expansión de
infraestructura así como también la construcción y renovación de
infraestructura acordada entre las Partes;

• Brindar asistencia técnica de expertos, profesionales especializados en la
capacitación de personal para diseñar planes de desarrollo y otras áreas
relacionadas con cada forma de comunicación;

• Proveer y/o adquirir maquinaria, equipos y suministros necesarios para la
construcción y mantenimiento de la infraestructura y para comunicaciones;

• Intercambiar experiencia en términos de señalización y sistemas integrados,
así como también otros que sean acordados por la Partes.

ARTíCULO 3

A los fines de la implementación del presente Acuerdo, las Partes
deberán designar como órganos ejecutivos a la Secretaría de Transporte del
Ministerio de Planificación Federal, Inversión Pública y Servicios para la
República Argentina y al Ministerio de Comercio para la República Popular
China.

ARTíCULO 4

Las diferentes actividades conformes al presente Acuerdo podrán ser
llevadas a cabo a través de contratos, programas o proyectos desarrollados por
organismos, grupos e instituciones. públicas u organizaciones públicas o
privadas de ambos países. En ese caso, estos documentos deberán especificar
el plan de trabajo, procedimiento para el uso de fondos y demás temas una vez
que hayan sido acordados con las autoridades competentes de ambos países.



ARTíCULO 5

A los fines de la implementación del presente Acuerdo, las propuestas y
licitaciones entregadas por las autoridades, instituciones y/o compañías
responsables de la implementación de los programas y proyectos puntuales
referido en el artículo precedente serán evaluadas y se considerarán de
conformidad con las leyes internas de ambos países y su competitividad en el
mercado internacional, especialmente en términos de precios, pagos ejecucíón
y entrega así como también tipo y calidad de los equipos y servícios.

ARTíCULO 6

las Partes deberán brindarse mutuamente la asistencia necesaria para
facilitar el ingreso, estadía y salida del país del personal acreditado para llevar
a cabo actividades de conformidad con el presente instrumento, en
concordancia con la legislación interna de ambos países. Asimismo, deberán
acordarse las facilidades administrativas y fiscales que sean necesarias de
conformidad con las legislación interna pertinente, para la importación de
materiales que sean requeridcs para la implementación de ese Acuerdo y los
instrumentos que se firmen a tal efecto.

ARTíCULO 7

Las actividades de financiación que surgen de la implementación del
presente deberán ser decididas de mutuo acuerdo entre las Partes, sujeto a la
disponibilidad presupuestaria.

ARTíCULO 8

A los fines de la implementación del presente Acuerdo, las Partes
convienen que el Grupo de Trabajo Ferroviario y de Infraestructura Chino
Argentino (China-Argentina Working Group for Rai/way and /nfrastructure) sea
el organismo ejecutivo.

ARTíCULO 9

Las Partes acuerdan que la prioridad de cooperación actual es promover
y facilitar que las empresas y entidades financieras de ambos países cooperen
en proyectos relacionados con la infraestructura ferroviaria, provisión de
material rodante, servicios de operación o logístíca o infraestructura. Las Partes
han enumerado los proyectos incluidos en este Acuerdo en el Anexo adjunto.



ARTÍCULO 10

El presente Acuerdo podrá ser modificado de común acuerdo por la
Partes. las modificaciones deberán entrar en vigencia de acuerdo con las
disposiciones establecidas para ese fin en el articulo 12.

ARTíCULO 11

las dudas y controversias que surjan de la interpretación y/o
implementación de este Acuerdo deberán ser resueltas por negociaciones
amistosas a través de canales diplomáticos.

ARTÍCULO 12

Este Acuerdo entrará en vigencia en la fecha de la última comunicación
a través de la cual las Partes se notifiquen el cumplimiento de sus
requerimientos constitucionales y legales internos para ese propósito y
permanecerá vigente por cinco (05) años, tiempo que podrá ser extendido por
períodos de tiempo iguales, a menos que cualquiera de las Partes comunique a
la otra por escrito o por canales diplomáticos su intención de no extenderlo, con
al menos seis (06) meses de antelación a la fecha de vencimiento del
respectivo período.

Cualquiera de las Partes podrá rescindir el presente Acuerdo en
cualquier momento mediante notificación escrita a la otra Parte. la rescisión
entrará en vigor a los seis (06) meses de comunicada la otra Parte.

la rescisión de este Acuerdo no afectará la implementación de
programas, proyectos y actividades que estén en curso a menos que las Partes
estipuien lo contrario.

Este Acuerdo se otorga el 13 de julio de 2010 en los idiomas español, chino, e
inglés y todos los textos gozan de la misma validez. En caso de alguna
discrepancia en la interpretación, la versión inglés será la que prevalecerá.

Por el Gobi no de la
Repúblic ~rgentina

/

Por el Gobierno de la
República Popular China



ANEXO:

Lista de Proyectos

1. PROVISiÓN DE 279 VAGONES DE PASAJEROS PARA LOS SERVICIOS
DE SUBTERRÁNEOS, REPUESTOS, HERRAMIENTAS, DOCUMENTACiÓN
TÉCNICA, SERVICIO TÉCNICO Y CAPACITACiÓN TÉCNICA PARA SER
REALIZADO POR eme CONSTRUCTION ca., LTD (CITIC).

2. PROVISiÓN DE VAGONES DE PASAJEROS Y LOCOMOTORAS,
REPUESTOS, HERRAMIENTAS, DOCUMENTACiÓN TÉCNICA Y
CAPACITACiÓN TÉCNICA PARA EL FERROCARRIL GENERAL SAN
MARTIN A SER REALIZADO POR CHINA SOUTH LOCOMOTIVE & ROLLlNG
STOCK WORKS ca. LTD (CSR).

3. PROYECTO DE REHABILITACiÓN DEL FERROCARRIL BELGRANO
CARGAS A SER REALIZADO POR CHINA NATIONAL MACHINERY &
EQUIPMENT IMPORT EXPORT CORPORATION (CMEC).

4. SUBTERRÁNEOS EN LA CIUDAD DE CÓRDOBA A SER REALIZADO POR
CHINA RAILWAY INTERNATIONAL (CRI).

5. PROVISiÓN DE MATERIALES RODANTES Y LOCOMOTORAS PARA
SERVICIOS INTERURBANOS A SER REALIZADO POR CHINA CNR
CORPORATION L1MITED; CHANGHUN RAILWAY VEHICLES ca., LTD.,
CNR GROUP; AY DALlAN LOCOMOTIVE & ROLLlNG STOCK
CORPORATION L1MITED, CNR GROUP.

6. PROYECTO PARA LA ELECTRIFICACiÓN Y MODERNIZACiÓN
INTEGRAL DEL FERROCARRIL BELGRANO NORTE Y FERROCARRIL
BELGRANO SUR A SER REALIZADO POR SHAANXI COAL GROUP
INVESTMENT ca. LTD (FI).

7. PROYECTO DE TRENES DE DOS PISOS A SER REALIZADO POR CHINA
SOUTH LOCOMOTIVE & ROLLlNG STOCK WORKS ca. LTD (CSR).

8. PROYECTO DE EXTENSiÓN DEL FERROCARRIL ENTRE LA ESTACiÓN
RETIRO Y EL AEROPUERTO INTERNACIONAL EZEIZA "MINISTRO
PISTARINI" A SER REALIZADO POR CHINA RAILWAY INTERNATIONAL
(CRI).
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AGREEMENT ON INFRAESTRUCTURE CONSTRUCTION COOPERATION

IN COMMUNICATION SECTOR

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLlC

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLlC OF CHINA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the
People's Republic of China, henceforth, "the Parties",

WHEREAS there are prevailing bonds of friendship and understanding
between both countries,

HIGHLlGHTING the bilateral cooperation in all areas relevant to
communication sector in both countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

This Agreement airns at promoting cooperation on infrastructure
construction in communication sector between the two countries, based on the
principies of solidarity, reciprocity, complementarity, mutual respect for
sovereignty, in accordance with their respective domestic laws and the
provisions of this instrument.

ARTICLE2

The Cooperation under this Agreement shall be conducted in the following
modalities:

• Developing and implementing infrastructure projects in cornmunication;

• Preparation of studies and projects for modernization and expansion of
infrastructure as well as the construction and renovation of infrastructure, agreed
between the Parties;



• Technical assistance of experts, professionals specialized in the training of
national staff to draw up development plans and other areas related to each
mode of communication;

• Supply and I or acquisition of machinery, equipment and suppiies needed for
construction and maintenance of infrastructure and for communication;

• Exchange of experience in terms of signalization and integrated systems, as
well as others that are agreed between the Parties;

• Any other form of cooperation in communication infrastructure prompted by the
Parties.

ARTICLE 3

For the purposeof implementing this Agreement, the Parties shall designate
as executive bodies, for the Argentine Republic, the Secretary of Transportation
of the Ministry of Federal Planification, Public Investment and Services, and for
the People's Republic of China, the Ministry of Commerce.

ARTICLE 4

The various activities under this Agreement may be executed through
contracts, programs or projects developed by public agencies, groups and
institutes or public or private organizations from both countries. In that case,
these instruments should specify the work plan, procedures for funds utilization
and other issues upon the agreement of competent authorities in both countries.

ARTICLE 5

In the implementation of this Agreement, proposals and bids submitted by
the authorities, institutions and I or companíes responsible for implementing
programs and projects and the specific contracts referred in the previous article,
shall be evaJuated and concluded as established by domestic laws of both
countries and their competitiveness in the international market, especially in
terms of prices, terms of payment, terms of execution and delivery, as well as
scale and quality of equiprnent and services.



ARTICLE 6

The Parties shall provide each other with all the necessary assistance to
facilitate the entry, stay and departure frorn the country the personnel accredited
to carry out activities under this instrument, all in accordance with domestic law
of both countries. Also, it shall be accorded the necessary fiscal and
administrative facilities in accordance with their respective domestic laws, for the
import and export of material that is required for the implementation of this
Agreement and the instruments subscribed to that effect.

ARTICLE 7

The financing activities arising from the implementation of this Agreement
shall be decided by mutuai agreement between the Parties, subject to their
respective budgetary availability.

ARTICLE 8

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Parties agree
China-Argentina Working Group for Railway and Infrastructure as the executive
agency.

ARTICLE 9

The Parties agreed that, the priority of cooperation at present is to
encourage and facilitate enterprises and financial agencies from both countries
to cooperation in the projects related to railways' infrastructure, rolling stock
supply, operation or logistic services or infrastructure. The Parties listed the
projects included in this Agreement in the Annex.

ARTICLE 10

This Agreement may be amended upon mutual agreement of the Parties.
The amendments shall enter into force in accordance with the procedures
established for the entry in force in the article 12.

ARTICLE 11

The doubts or controversies that may arise from the interpretation and I or
implementation of this Agreement shall be settled by friendly negotiations
through diplomatic channels.



ARTICLE 12

This Agreement shall enter into force on the date of the last communication
through which the Parties communicate each other the fulfiiling of ils
constitutional and internal legal requirements for such purpose, and shail be in
force for five (05) years, extendable for equal periods of time, unless any of the
Parties communicates to the other, in writing or by diplomatic channels, its
intention not to extend it at least six (06) months before the expiration date of the
respective periodo

Either of the Parties may terminate in writing to the other Party at any time
this Agreement. The termination shail enter into force in six (06) months after
being communicated to the other Party.

The termination of this Agreement shail not affect the implementation of
programs, projects and activities which is underway unless agreed upon
otherwise by the Parties.

This Agreement is signed on July 13, 2010 in the Spanish, Chinese and English
languages, both texts being equaily authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the
Argentine Republic

For the Government of the
People's Republic of China

-v



ANNEX:

The Iist of Projects

1. SUPPLy OF 279 PASSANGER CARS FOR UNDERGROUND SERVICES,
SPARE PARTS, TOOLS, TECHNICAL DOCUMENTATION, TECHNICAL
SERVICES ANO TECHNICAL TRAINING TO BE DONE BY eme
INTERNATIONAL COOPERATION CO., LTO (CITICICC).

2. SUPPLY OF PASSANGER CARS ANO LOCOMOTIVES, SPARE PARTS,
TOOLS, TECHNICAL DOCUMENTATION ANO TECHNICAL TRAINING FOR
GENERAL SAN MART[N RAILWAY TO BE DONE BY CHINA SOUTH
LOCOMOTIVE & ROLLlNG STOCK WORKS CO. LTO. (CSR).

3. BELGRANO CARGO RAILWAY REHABILlTATION PROJECT TO BE DONE
BY CHINA NATIONAL MACHINERY & EQUIPMENT IMPORT & EXPORT
CORPORATION (CMEC).

4. UNDERGROUND OF CÓDOBA CITY TO BE DONE BY CHINA RAILWAY
INTERNATIONAL (CRI).

5. SUPPLY OF ROLLlNG ANO LOCOMOTIVE MATERIAL FOR INTERURBAN
SERVICES TO BE DONE BY CHINA CNR CORPORATION L1MITED;
CHANGCHUN RAILWAY VEHICLES CO., LTD., CNR GROUP; ANO DALlAN
LOCOMOTIVE & ROLLlNG STOCK CORPORATION L1MITED, CNR GROUP.

6. ELECTRIFICATION ANO INTEGRAL MODERNIZATION PROJECT OF
BELGRANO NORTH RAILWAY ANO BELGRANO SOUTH RAILWAY TO BE
DONE BY SHAANXI COAL GROUP INVESTMENT CO., LTD. (SC) Y CHINA
RAILWAY FIRST SURVEY ANO DESIGN INSTITUE GROUP CO., LTO (FI).

7. DOUBLE DECK TRAINS PROJECT TO BE DONE BY CHINA SOUTH
LOCOMOTIVE & ROLLlNG STOCK WORKS CO. LTO. (CSR).

8. RAILWAY EXTENSION PROJECT BETWEEN RETIRO STATION ANO
EZEIZA "MINISTRO PISTARINI" INTERNATIONALAIRPORT TO BE DONE BY
CHINA RAILWAY INTERNATIONAL (CRI).


